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 คณะเทคโนโลยีการจัดการ 

1
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

บทคัดย่อ 
งานวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาประเภทของส�านวนไทยและ 

ส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู”  2) ศึกษาภาพสะท้อนของส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้ง 2 ภาษา  
3) ศึกษาความเข้าใจในการใช้ส�านวนไทยมีค�าว่า “งู” ของนักศึกษา กลุ่มตัวอย่าง
คือ นักศึกษาปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล จ�านวน 121 คน  
แยกตามชั้นปีการศึกษา เคร่ืองมือในการวิจัย คือ แบบทดสอบวัดความเข้าใจการใช ้
ส�านวนไทยมีค�าว่า “งู”  สถิติที่ใช้ในการวิจัยคือ การหาค่าเฉลี่ย การหาค่าส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน และการแจกแจงความถี่แบบกลุ่ม 

ผลการวิจัย 1) ส�านวนไทยและส�านวนจีนท่ีมีค�าว่า “งู” สามารถแบ่งได้  
3 ประเภท คือ ประเภทส�านวนไทยที่มีค�าว่า “งู” กับส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” เหมือนกัน 
ประเภทส�านวนไทยไม่มีค�าว่า “งู” แต่ส�านวนจีนมีค�าว่า “งู” และประเภทส�านวนไทยมี
ความหมายตรงกันกับส�านวนจีนแต่ส�านวนไทยใช้ค�าอื่น 2) ส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้ง 
2 ภาษา มีจ�านวน 5 ลักษณะการสะท้อน คือ ทางธรรมชาติ ทางพฤติกรรมและความรู้สึก
นึกคิดของมนุษย์และสัตว์ ทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ที่อยู่อาศัย ทางความเชื่อ ศาสนา และ
ทางเครือ่งดนตร ีการละเล่น 3) ความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยทีมี่ค�าว่า “ง”ู ของนักศกึษา 
พบว่า ชั้นปีที่ 1 และชั้นปีที่ 4 มีค่าระดับความเข้าใจมาก ส่วนชั้นปีที่ 2 และชั้นปีที่ 3 มีค่า
ระดับความเข้าใจปานกลาง และคะแนนเฉลี่ยรวมของนักศึกษาทุกช้ันปีมีค่าระดับความ
เข้าใจปานกลาง

ค�ำส�ำคัญ ;  งู, ส�านวนไทย, ส�านวนจีน, ความเข้าใจ 
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Abstract
The objectives of this research were: 1) to study the types of Thai and Chinese 

proverb with the word “snake”, 2) to study the reflection of the proverb with the word 

“snake” of Thai and Chinese languages, and 3) to study the understanding of using 

Thai idioms with the word “snake” of students. The sample group was undergraduate 

students majoring in English for international communication. The 121 students were 

classified by academic year, and they enrolled in the second semester of academic 

year 2018. Research tool was the comprehension test of Thai proverb with the word 

“snake”. The statistics used for data analysis were mean, standard deviation, and 

frequency distribution table.

The result of research revealed as follows: 1) The types of Thai and Chinese  

proverb with the word “snake” can be divided into three types: the Thai idioms  

with the word “snake” and Chinese idioms with the word “snake” that have the same 

meaning; the Thai proverb without the word “snake”, but Chinese proverb with the 

word “snake”; and the Thai idioms are synonymous with Chinese proverb, but Thai 

proverb uses other words. 2) The reflection of proverb with the word “snake” of two 

languages was found that there were five characteristics of reflection: nature, human 

and animal behavior including their feelings, way of life including residence, belief 

with religion, and musical instruments including play.  3) The understanding of using 

Thai idioms with the word “snake” of students was found that first-year students and 
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fourth-year students had a high level of understanding. Meanwhile, second-year  

students and third-year students had a moderate level of understanding. The median 

of all students had a moderate level of understanding.

Keywords ;  snake, Thai proverb, Chinese proverb, comprehension



ปีที่ 8 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2562 103

สุภัชญา สวัสดิ์โยธิน ส�านวนไทยและส�านวนจีนที่มีค�าว�่า “งู”

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

บทน�ำ

เน่ืองจากการใช้ชีวิตประจ�าวันของมนุษย์ทุกคน ขาดการพูดคุยสื่อสารระหว่าง 

กันไม่ได้ จึงมีผู้ให้ความสนใจศึกษาเกี่ยวกับค�าพูดไว้อย่างมากมาย นับแต่อดีตจนถึง 

ปัจจุบนัมีค�าพดูท่ีมนุษย์คิดค้นข้ึนและใช้กนัอย่างแพร่หลายอยู่ด้วยกัน 2 ประเภท ประเภทแรก 

เป็นค�าพูดที่ไม่ต้องแปลความหมายก็สามารถเข้าใจได้ทันที และประเภทท่ีสองเป็นค�า

พูดท่ีต้องใช้ความสามารถเฉพาะบุคคลเพื่อท่ีจะแปลความหมายหรือตีความก่อน จึงจะ

สามารถเข้าใจในความหมายนัน้ได้ ซึง่บางคร้ังอาจท�าให้ผูฟั้งเข้าใจความหมายไม่ตรงกนั

กบัผูพ้ดูได้ ค�าพดูในลกัษณะน้ีเรยีกว่า “ส�านวน” ส�าหรับความหมายของส�านวนได้มผู้ีให้

ความคิดเห็นไว้ ดังนี้ วรวรรณ คงมานุสรณ์ (2545 : 7) กล่าวว่า ส�านวนเป็นค�ากล่าวหรือ

ถ้อยค�าคมคายสั้น ๆ ที่ผูกเข้าเป็นประโยค มีความหมายกระชับ ลึกซึ้ง และมีความหมาย

เป็นอุปมาเปรียบเทียบ ประเพศ ไกรจันทร์ (2558 : 3) กล่าวว่า ส�านวนคือ ถ้อยค�าที ่

เรยีบเรยีงข้ึนอย่างกะทัดรัด หรอืข้อความท่ีไม่ได้แปลตรงตามตัวอย่างชดัเจน มกัมคีวามหมาย 

โดยนัยหรือโดยเปรียบเทียบ และ夏征农 (1989 : 1864) ได้กล่าวว่า ส�านวนจีนตรงกับ 

ภาษาจนีกลางว่า 成语 เป็นกลุม่ค�าทีต่ายตวั ส�านวนจีนส่วนมากประกอบด้วยค�า 4 ค�า และ

ในตัวของส�านวนเองน้ันจะมีการประกอบค�าแตกต่างกัน ไวยากรณ์จึงแตกต่างกันด้วย  

ซึ่งการแปลความหมายของส�านวนจะมีทั้งแปลตรงตัว และแปลตามตัว จากความหมาย

ข้างต้นจะเห็นได้ว่า ส�านวนไม่เพียงแต่มีบทบาทในการเป็นค�าพูด หากยังมีความส�าคัญ 

ที่ช่วยสะท้อนวัฒนธรรม เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ การด�ารงชีวิตของมนุษย์ สัตว์  

การละเล่น เครื่องดนตรี รวมทั้งเอกลักษณ์ภาษาของชนชาตินั้น ๆ ได้เป็นอย่างดี

จากการส�ารวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส�านวนไทยและจีน ได้พบว่า มีการศึกษา 

เปรียบเทียบส�านวนที่กล่าวถึงอวัยวะภายในร่างกาย สัตว์สี่เท้า และตัวเลข เช่น  

สชุาดา กลุบตุร (2555 : 50) ได้ท�าการวิจยัเรือ่ง การศกึษาวิเคราะห์สภุาษิตจนีทีม่ตีวั “牛” 

และ 范氏缘红 (2018 : 58) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง ตัวเลขที่อยู่ในส�านวนจีนและส�านวน

เวียดนาม ส่วนงานวิจยัท่ีมุ่งศกึษาในประเด็นเปรยีบเทยีบอัตลกัษณ์ทางภาษาผ่านส�านวน

ของชนชาติต่าง ๆ เช่น Shi Wenjuan and Jiang Yuhong (2015 : 104 - 112) ได้ศึกษา

วิจัยเรือ่ง การเปรยีบเทียบความแตกต่างระหว่างส�านวนองักฤษและส�านวนจนี และ Huang 

Haiyuan et al (2016 : 122 - 128) ได้ศึกษาวิจัยเร่ือง เปรียบเทียบมูลเหตุท่ีมาของ
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ส�านวนจีนและส�านวนอินโดนีเซีย แต่ยังไม่มีผู้ท�าการเปรียบเทียบส�านวนไทยและจีนที่มี 

ค�าว่า “ง”ู เกดิข้ึนมาก่อน ดังน้ันจึงมีความส�าคญัในการศกึษาถงึประเภท และภาพสะท้อน 

ทางวัฒนธรรม ผ่านส�านวนไทยและส�านวนจีนท่ีมีค�าว่า “งู” เพื่อแสดงให้เห็นว่า  

เมือ่พจิารณาลงไปในรายละเอยีดของส�านวนท้ัง 2 ภาษาจะช่วยให้เหน็ถงึข้อแตกต่างปลกี

ย่อยออกไป เพราะค�าว่า “งู” ที่ปรากฏในส�านวนทั้ง 2 ภาษาไม่ได้มุ่งจะสื่อความหมาย

โดยตรงทีส่ือ่ถงึสตัว์เพยีงประการเดียว หากยังแฝงความความโดยนัยเอาไว้ด้วย นอกจากน้ี 

การเปรียบเทียบส�านวนไทยและจนีในครัง้น้ียังส่งผลต่อการต่อยอดการวิจัยเก่ียวกับกลวิธี

การสอนเพื่อจดจ�าตัวอักษรจีนผ่านส�านวนได้อีกด้วย

อนึ่ง สมัยท่ีเปลี่ยนแปลงไปท�าให้มีการคิดค้นค�าพูดใหม่ ๆ ข้ึนมาอยู่เสมอ 

ราวดอกเห็ด ซึ่งค�าพูดเหล่านี้ล้วนแพร่หลายไปอย่างรวดเร็วในกลุ่มวัยรุ่น และวัยท�างาน  

ซึ่งถือเป็นบุคคลกลุ่มใหญ่ของประเทศ ค�าพูดท่ีเกิดข้ึนเหล่านี้เกิดมาจากการน�าค�าพูด

ของคนในอดีตที่มีอยู่แล้วมาปรับเขียนข้ึนใหม่ ใช้วิธีการลดทอนบางค�าลง หรือการ 

น�าสิ่งของไม่ว่าจะเป็นของกิน ของใช้มาเป็นค�าพูด เช่น การน�าล�าไยซึ่งเป็นผลไม้มาเป็น 

ค�าพูดเชิงอุปมาอุปไมย อันแสดงถึง เม่ือผู้พูดหรือผู้ฟังฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงเริ่มร�าคาญ หรือ

เบื่อในความเร่ืองมากของอีกฝ่าย รวมท้ังคนที่ท�าอะไรยืดยาด ชักช้าไม่ทันใจให้กับตน 

หรือการน�าพืชอย่างเผือก มาเป็นค�าพูดที่ใช้สื่อความถึงผู้ที่ชอบสอดรู้สอดเห็นเร่ือง 

ของผู้อื่นอยู่เป็นนิจ และการน�าสัตว์อย่างนกมาเป็นค�าพูดที่ใช้สื่อความถึงผู้ที่ชอบพอ 

ผูใ้ดผูห้นึง่อยู ่พยามยามท�าทกุวถิทีางทีจ่ะให้ผู้นัน้หันมาชอบเรากลับ แต่สุดท้ายก็ไม่เปน็

ตามท่ีหวังผูท้ีช่อบดนัไปสมคัรรกัใคร่กบัผู้อืน่แทน (เกสรา ลีเ้จรญิ, 2562) ตัวอย่างค�าพดู 

เหล่าน้ีล้วนถูกเผยแพร่ และน�าไปใช้อย่างกว้างขว้างเมื่อสื่อสารระหว่างกันทั้งในโลก

ออนไลน์ รวมท้ังการด�าเนินชีวิตในปัจจุบัน ถึงแม้ค�าพูดเหล่านี้จะได้รับความนิยม และ 

แพร่หลายอย่างรวดเร็วจนกลายเป็นค�าพูดติดปาก แต่ก็มีข้อเสียคือ เม่ือหมดสมัยนิยม

ก็จะถูกลืมเลือนไป เช่นเดียวกับส�านวนท่ีผู้วิจัย ได้เคยพูดคุยสอบถามนักศึกษาถึงค�าว่า 

“ส�านวน” ในความคิดของนักศึกษา ท�าให้ได้ทราบเจตคติที่นักศึกษามีต่อส�านวน  

4 ประการคือ 1. ส�านวนเป็นอะไรที่ไกลตัวมากไม่เกี่ยวข้องในการด�ารงชีวิต 2. ถ้าใครใช้

ส�านวนจะรู้สึกว่าล้าสมัยมาก 3. ไม่เข้าใจความหมายของส�านวน และบางครั้งอยากใช้แต่

ก็ไม่ทราบว่าจะใช้ได้ถูกต้องหรือไม่ 4. การสื่อสารในชีวิตประจ�าวันไม่ได้ใช้ส�านวนเข้ามา 
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เพื่อพูดคุยระหว่างกันบ่อยนัก เมื่อจะใช้ส�านวนก็ต่อเมื่อมีอะไรมาดลใจให้นึกขึ้นได้ หรือ

สภาพเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนในขณะน้ันเป็นตัวบังคับให้ต้องใช้ส�านวน กอปรกับผู้วิจัยได้

ทดลองน�าส�านวนเข้ามาใช้เพื่อเป็นการสอดแทรกคุณธรรม จริยธรรมให้แก่นักศึกษาใน

ชั้นเรียน ด้วยการหยิบยกประเด็นท่ีเป็นข่าวสาร แล้วให้นักศึกษาลองนึกส�านวนเพื่อใช้

ประกอบข่าวสารน้ัน ๆ  ผลปรากฏว่ามีนกัศกึษาจ�านวนน้อยมากทีส่ามารถเลอืกใช้ส�านวน

ได้ถูกต้องตรงกับเน้ือหาข่าวท่ีผู้วิจัยยกตัวอย่างมา หรือบางครั้งที่ผู้วิจัยพูดส�านวนข้ึนมา 

นักศกึษาบางคนกไ็ม่เข้าใจในความหมาย ซึง่สวนทางกนักบัทีผู่วิ้จัยได้ลองพดูโดยใช้ค�าท่ี

อยู่ในสมยันิยมท่ีพบได้ตามโปรแกรมสนทนาต่าง ๆ  ในโลกออนไลน์ สือ่โทรทศัน์ นักศกึษา

กลับมีปฏิกิริยาตอบรับได้อย่างทันท่วงที รวมทั้งสามารถเข้าใจความหมายได้โดยไม่ต้อง

อธิบายอะไรเพิม่เตมิ ปัจจัยดังกล่าวจงึเป็นท่ีมาของการศกึษาถงึความเข้าใจการใช้ส�านวนไทย 

ที่มีค�าว่า “งู” ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 

สากลทุกชั้นปีการศึกษา ร่วมกับการศึกษาถึงประเภท ภาพสะท้อนของส�านวนไทยและ

ส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู”

วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย  

1. เพื่อศึกษาประเภทของส�านวนไทยและส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” 

2. เพื่อศึกษาภาพสะท้อนของส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้ง 2 ภาษา

3. เพือ่ศกึษาความเข้าใจในการใช้ส�านวนไทยมคี�าว่า “ง”ู ของนักศกึษาระดับ

ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล ภายในมหาวิทยาลัยเทคโนโลย ี

ราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์

แนวควำมคิดกำรวิจัย

แนวควำมคิดเกีย่วกบักำรศกึษำภำษำเชงิเปรียบเทียบ ปัจจุบนัการเปรียบเทยีบ 

ภาษาคือ การน�าเอา 2 ภาษาซึ่งเน้นเป็นภาษาแม่ของผู้ท�าการศึกษา ไปเปรียบเทียบกับ

อีกภาษาหน่ึงท่ีผู้ศึกษาต้องการ หรือมีความรู้ ทักษะในภาษาน้ัน แล้วน�ามาเปรียบเทียบ 

อย่างเป็นระบบเพื่อหาความแตกต่าง และความคล้ายคลึงกันระหว่าง 2 ภาษา 

(สุรศักดิ์ แย้มอุ่น, 2552 : 25) และดวงเดือน สุวัตถี (2524 : 182 - 185) ได้กล่าวว่า 
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การเปรียบเทียบคือ การน�าทั้ง 2 ภาษามาเปรียบเทียบกันในลักษณะรูปแบบต่อรูปแบบ 

รวมถึงงานวิจัยของ Shi Wenjuan and Jiang Yuhong (2015 : 104 - 112) ได้ศึกษา  

การเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างส�านวนอังกฤษและส�านวนจีน จากมุมมอง

ความหมายทางวัฒนธรรม พบว่า 1. ส�านวนทั้งสองภาษาท่ีมีความหมายเหมือนกัน  

2. ส�านวนท้ังสองภาษาทีมี่ความหมายเหมอืนกนั แต่ใช้ค�าแตกต่างกนั 3. วัฒนธรรมเรือ่ง

ขนบธรรมเนียมประเพณีทางสังคม ทั้งสองประเทศแตกต่างกันในเชิงการแสดงออกทาง

สัญลักษณ์ด้วยสี หรือสัตว์ เนื่องจากการเปรียบเทียบมีส่วนช่วยให้ทราบถึงความเหมือน 

และความแตกต่างของ 2 ภาษาได้ อนัจะน�าไปสูก่ารพฒันารูปแบบการเรยีนการสอน และ

การเข้าใจถงึวัฒนธรรมของแต่ละชาตไิด้อย่างลกึซึง้ ซึง่จะช่วยสร้างความสมัพนัธ์อนัด ีและ

ช่วยลดความขัดแย้งระหว่างประเทศได้

แนวควำมคิดเกี่ยวกับที่มำอันเกี่ยวเนื่องกับภำพสะท้อนของส�ำนวน

มีผู้ท�าการศึกษาไว้ ดังนี้ สง่า กาญจนาคพันธุ์ (2543 : 2 - 5) ได้กล่าวว่า ส�านวนไทย

มีมาต้ังแต่โบราณ เกิดข้ึนตามยุคตามสมัยที่บ้านเมืองมีการเปลี่ยนแปลง ไม่ได้เกิดเอง

ได้จากธรรมชาติ หากแต่เกิดจากมูลเหตุต่าง ๆ เช่น ธรรมชาติ การกระท�า สิ่งแวดล้อม 

ขนมธรรมเนียมประเพณี ศาสนาความเชื่อ การละเล่น นิทาน ต�านาน เป็นต้น 开心辞

书研究中心 (2015 : 129) ได้กล่าวว่า ส�านวนจีนจะมีความเกี่ยวข้องกับสังคมและ 

ประวัติศาสตร์เป็นส่วนใหญ่ แต่กม็สี�านวนท่ีมาจากนยิายปรมัปราโบราณ พฤตกิรรมหรือ

เร่ืองเล่าของคนรุ่นก่อน ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ สัตว์ สิ่งของเคร่ืองใช้ยานพาหนะ 

อวัยวะของมนุษย์ เครื่องดนตรีและการร้องร�า และศาสนา ประเพณีวัฒนธรรม 

รวมอยู่ด้วยเช่นกัน และกณิกนันต์ โยธานะ (2556 : 102) ได้ท�าการวิจัยเรื่อง การศึกษา 

เปรียบเทียบส�านวนจีนที่มีค�าว่า “吃” และ “食” กับส�านวนไทยที่มีค�าว่า “กิน” พบว่า 

ส�านวนได้สะท้อนถงึความเหมอืน ความแตกต่างของชาวจีน และชาวไทย เช่น ความแตกต่าง 

ในวัตถดุบิท่ีน�ามาใช้ท�าอาหาร ชาวจีนนิยมน�าข้าวแดง ร�า และถัว่ ส่วนชาวไทยนิยมใช้เกลอื

กับกะปิในการปรุงอาหาร

แม้ว่าส�านวนไทยไม่จ�าเป็นต้องรู้ท่ีมาของส�านวนก่อนจึงจะเข้าใจความหมาย 

ได้อย่างส�านวนจีน หรือส�านวนจีนทีม่กีารสลบัค�าไปมาแต่ความหมายคงเดิม ซึง่เอกลกัษณ์น้ี 

ในส�านวนไทยก็ไม่ปรากฏ แต่ก็ไม่ได้ท�าให้ส�านวนของทั้ง 2 ภาษามีความแตกต่างกันใน
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เรื่องของภาพสะท้อนจากที่มาของส�านวนใด ๆ ทั้งสิ้น ดังนั้นที่มาของส�านวนทั้ง 2 ภาษา 

ที่มีความคล้ายคลึงกันจึงเป็นแนวคิดในการวิจัยเพื่อศึกษาภาพสะท้อนของส�านวนที่ม ี

ค�าว่า “งู” ของทั้ง 2 ภาษา

แนวควำมคิดเกี่ยวกับควำมเข้ำใจและกำรวัดควำมเข้ำใจ ทิศนา แขมณี 

(2545 : 1) ให้ความหมายของความเข้าใจว่า เป็นความสามารถในการกระท�า การใช้

ทักษะกระบวนการต่าง ๆ รวมทั้ง ความรู้สึกอันเป็นผลที่เกิดจากกระบวนการเรียนรู้ 

และBenjamin S. Bloom et al (1956 : 271) เห็นว่า ความเข้าใจเป็นความสามารถใน

การที่คน ๆ หนึ่งสามารถขยายความรู้ ความจ�าให้ไกลออกไปจากเดิมอย่างสมเหตุสมผล  

แยกเป็น 3 ขั้นส�าคัญคือ การแปลความหมาย การตีความ และการขยายความ รวมทั้ง 

Pearson and Jonson (1978 : 59) ที่กล่าวว่า ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการเกิดความเข้าใจ

อาศัยหลัก 2 ประการ ได้แก่   1. ความรู้ทางภาษา โดยผู้เรียนต้องมีความรู้เกี่ยวกับภาษา

ตั้งแต่ เสียง ค�า ความหมายซึ่งอาจเป็นความหมายเฉพาะค�าใดค�าหนึ่ง หรืออาจเป็น 

ความหมายระหว่างค�าต่าง ๆ ในประโยคด้วยก็ได้ 2. ความสามารถในการตีความ คือ 

การเข้าใจความหมายของข้อความต่าง ๆ ได้อย่างรวดเร็ว หรือการใช้ความสามารถ 

ในการรู้ความหมายของค�า เพื่อช่วยตีความในส่วนอื่น ๆ ท่ีไม่รู้ จากความคิดดังกล่าว 

ผู้วิจัยจึงเห็นสมควรท่ีจะศึกษาเพื่อทดสอบระดับความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยท่ีมีค�าว่า 

“ง”ู ของนักศกึษา พร้อมน�าเสนอออกมาเป็นสถติอิงิตามสตูรการหาอันตรภาคช้ัน (วิเชียร 

เกตุสงิห์, 2538 : 6 - 11) ของการแปลความหมายเป็น 3 ระดับ (น้อย ปานกลาง และมาก) 

สมมติฐำนของกำรวิจัย 

1.  ส�านวนไทยและส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” สามารถแบ่งประเภทออกได้เป็น  

3 ประเภทคือ 1. ส�านวนไทยและส�านวนจีนท่ีมีค�าว่า “ง”ู มีความเหมอืนกนั  2. ส�านวนไทย 

ไม่มีค�าว่า “งู” แต่ส�านวนจีนมีค�าว่า “งู” และ 3. ส�านวนไทยมีความหมายตรงกัน 

กับส�านวนจีนแต่ส�านวนไทยใช้ค�าอื่น

2.  ส�านวนไทยและส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” มีภาพสะท้อนของส�านวนมาจาก  

5 ประการ คอื 1. ทางธรรมชาติ 2. ทางพฤตกิรรม และความรูส้กึนึกคิดของมนษุย์และสตัว์  

3. ทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ที่อยู่อาศัย  4. ทางความเชื่อ ศาสนา และ 5. ทางเครื่องดนตรี 

การละเล่น
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3. ระดับความเข้าใจในการใช้ส�านวนไทยมีค�าว่า “งู” ของนักศึกษาระดับ

ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากลอยู่ในระดับปานกลาง

ขอบเขตของกำรวิจัย  

1. ด้านเน้ือหา ผู้วิจยัได้เลอืกหนังสอืท่ีมเีนือ้เกีย่วกบัส�านวนไทย และส�านวนจีน 

มาจากแหล่งเรียนรู้ต่าง ๆ โดยใช้หนังสือทั้งหมด 6 เล่ม

2.  กลุ่มตัวอย่างคือ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล 

ทุกช้ันปีที่ลงทะเบียนเรียนประจ�าภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2561 มหาวิทยาลัย

เทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์ จ�านวน 121 คน

3. ด้านเวลา ผู ้วิจัยใช้ระยะเวลาในการศึกษาประจ�าภาคการศึกษาท่ี 2 

ปีการศึกษา 2561 ใช้เวลา 5 สัปดาห์ 

วิธีด�ำเนินกำรวิจัย  

งานวิจยัเร่ือง ส�านวนไทยและส�านวนจนีทีมี่ค�าว่า “ง”ู เป็นงานวิจัยเชงิผสมผสาน

ที่มุ่งเน้นการวิเคราะห์และทดสอบ ทั้งเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ

ด้ำนคุณภำพ ผู้วิจัยด�าเนินการตามข้ันตอน คือ 1. คดัเลอืกส�านวนไทยทีมี่ค�าว่า 

“งู” และส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” จากหนังสือทั้งหมด 6 เล่ม แบ่งเป็นส�านวนไทยจ�านวน 

3 เล่ม รวม 12 ส�านวน (ดังตารางที่ 1) และส�านวนจีนจ�านวน 3 เล่ม รวม 26 ส�านวน  

(ดังตารางที่ 2 ) 2. แยกประเภทของส�านวนไทยและส�านวนจีน 3. วิเคราะห์ภาพสะท้อน

ของส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้ง 2 ภาษา 
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ตำรำงที่ 1  แสดงสรุปความหมายของส�านวนไทยที่มีค�าว่า “งู” จ�านวน 12 ส�านวน 

ส�ำนวน ควำมหมำย

1 งูกินหาง ท�าอะไรไว้แล้ว ซัดทอดเกี่ยวโยงกันเป็นทอด ๆ

2 ขว้างงูไม่พ้นคอ ท�าอะไรร้าย ๆ ไว้ ปัดอย่างไร แต่สุดท้ายผลนั้น 

ก็ปัดไม่พ้นตัว 

3 ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่ ต่างฝ่ายต่างรู้ความลับของกันและกัน แต่ผู้อื่นไม่รู้

ความลับของทั้งสองฝ่ายนี้ว่าเป็นอย่างไร

4 งู ๆ ปลา ๆ มีความรู้น้อยนิด หรือรู้ไม่จริง

5 งูถูกตีขนดหาง ถูกกระท�าในจุดที่ส�าคัญ ท�าให้เจ็บปวด และ 

แค้นเคืองมาก

6 เฒ่าหัวงู ชายแก่ที่มีอายุมาก ที่ชอบใช้อุบายหลอกล่อเด็กสาว 

หรือหญิงสาวให้หลงใหลไปในทางกามารมณ์

7 ตีงูให้หลังหัก คิดจะก�าจัดศัตรู ต้องอย่าใจอ่อน ไม่เช่นนั้นศัตรู

อาจหันมาท�าร้ายตนเองในภายหลังได้

8 ตีงูที่หาง ท�าอะไรไม่มั่นเหมาะ จะเกิดอันตรายได้

9 ตีงูให้กากิน ท�าสิ่งใดแล้ว ผลประโยชน์ที่ได้รับนั้น กลับไม่มาตก

อยู่ที่ผู้กระท�า แต่ไปตกอยู่ที่ผู้อื่นแทน

10 หมองูตายเพราะงู ผู้ที่มีความรู้ หรือท�าอาชีพใดอาชีพหนึ่ง อาจพลาด

พลั้งเพราะความรู้ของตนได้

11 ล้วงคองูเห่า การกระท�าใด ๆ โดยไม่หวั่นเกรง หรือท้าทาย 

ต่อผู้มีอ�านาจ ผู้ที่ยิ่งใหญ่น่าเกรงขาม

12 แหวกหญ้าให้งูตื่น เมื่อคิดจะจับศัตรู ควรวางแผนให้รอบคอบ หรือ

ใจเย็น อย่าใจร้อนจนศัตรูเห็นผิดสังเกต หรือหนีไป

ที่มำ : วิจิตรมาตรา, ขุน (สง่า กาญจนาคพันธุ์) (2543) ; ฝ่ายวิชาการไอคิวพลัส 

(2558) ;  กฤชกร   เพชรนอก (2558) 
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จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่า ส�านวนไทยที่มีค�าว่า “งู” จะมุ่งสื่อความหมาย 

ในเชิงเปรียบเทียบ โดยน�าลักษณะของงูซึ่งมีความว่องไว แต่แฝงไปด้วยความอันตราย

รอบด้าน มาสือ่เพือ่ต้องการเตือนสติ หรอืมุง่เจาะจงส�าหรบัผูช้ายเจ้าชู ้โดยเฉพาะอย่างยิง่

การคิดกระท�าการใหญ่ต้องท�าให้เด็ดขาด แต่ขณะเดียวกัน ต้องไม่ท�าด้วยความประมาท 

จนภัยย้อนกลับมาท�าร้ายตนเอง

ตำรำงที่ 2  แสดงสรุปความหมายของส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู”  จ�านวน 26 ส�านวน

ส�ำนวน ควำมหมำย

1 蛇蝎为心

(งู-แมงป่อง-เพื่อ-ใจ)
ใจด�า อ�ามหิต

2 蛇口蜂针

(งู-ปาก-ผึ้ง-เข็ม)
ค�าพูด และการกระท�าที่อ�ามหิต

3 蛇欲吞象

(งู-อยาก-กลืน-ช้าง)
โลภมาก

4 蛇食鲸吞

(งู-อาหาร-วาฬ-กลืน)
ผู้แข็งแกร่งกว่า ค่อย ๆ กลืนกินผู้ที่ด้อยกว่า

5 蛇头鼠眼

(งู-หัว-หนู-ตา)
หน้าตาร้าย และจิตใจไม่ปกติ

6 握蛇骑虎

(จับ-งู-ขี่-เสือ)
น่าหวาดกลัว และอันตรายทุกที่

7 蛇心佛口

(งู-หัวใจ-พระ-ปาก)
มีจิตใจที่ร้ายกาจ เหี้ยมโหด แต่ปากพูดแสดง

ความมีเมตตา

8 画蛇添足

(วาด-งู-เติม-เท้า)
ท�าเรื่องดีมากมาย แต่ไร้ประโยชน์ใด ๆ

9 一蛇两头

(หนึ่ง-งู-สอง-หัว)
คนที่เก็บซ่อนความร้ายกาจ หรือผลประโยชน์ที่

ตนต้องการ ด้วยการท�าตัวฝักใฝ่ทั้งสองฝ่าย
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ตำรำงที ่2  แสดงสรุปความหมายของส�านวนจีนทีมี่ค�าว่า “ง”ู  จ�านวน 26 ส�านวน (ต่อ)

ส�ำนวน ควำมหมำย

10 春蛇秋蚓

(ฤดูใบไม้ผลิ-งู-ฤดูใบ

ไม้ร่วง-ไส้เดือน)

เขียนหนังสือโย้ไปโย้มา ไม่มีระเบียบสวยงาม

11 龙蛇飞动

(มังกร-งู-บิน-

เคลื่อนไหว)

การเขียนตัวอักษรจีนที่มีพลัง แสดงออกมาได้

อย่างสวยงาม

12 一龙一蛇

(หนึ่ง-มังกร-หนึ่ง-งู)
คนที่มีหลายหน้า (มีสองตัวตน)  เปลี่ยนไปตาม

สถานการณ์

13 三蛇七鼠

(สาม-งู-เจ็ด-หนู)
ของที่มีอันตรายมาก

14 拨草寻蛇

(เขี่ย-หญ้า-หา-งู)
คนที่ชอบหาเรื่องใส่ตัว

15 一蛇吞象

(หนึ่ง-งู-กลืน-ช้าง)
มีความโลภไม่สิ้นสุด ไม่รู้จักพอ

16 虚与委蛇

(ลวง-กับ-จริง-งู)
ไม่มีความจริงใจ

17 虎头蛇尾

(เสือ-หัว-งู-หาง)
ท�าการอันใด มีเริ่มต้น แต่ไม่มีสิ้นสุด

18 龙蛇混杂

(มังกร-งู-ผสม-ปนเป)
คนดีกับคนเลวอยู่ด้วยกัน

19 毒蛇猛兽

(พิษ-งู-ดุร้าย-สัตว์)
คนโลภ

20 草蛇灰线

(พงหญ้า-งู-สีเทา-

เส้นทาง)

ท�าเรื่องร้ายแรงไว้ แล้วทิ้งร่องรอยเป็นหลักฐาน 

ให้ตามพบ
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ตำรำงที ่2  แสดงสรุปความหมายของส�านวนจีนทีมี่ค�าว่า “ง”ู  จ�านวน 26 ส�านวน (ต่อ)

ส�ำนวน ควำมหมำย

21 蛇蝎心肠

(งู-แมงป่อง-หัวใจ-

ล�าไส้)

ใจด�า อ�ามหิต

22 打草蛇惊

(ตี-พงหญ้า-งู-ตกใจ)

เมื่อคิดจะจับศัตรู ควรวางแผนให้รอบคอบหรือ    

ใจเย็น อย่าใจร้อนจนศัตรูเห็นผิดสังเกต 

หรือหนีไป

23 笔底龙蛇

(ปากกา-ปลาย-]

มังกร-งู)

การเขียนตัวอักษรจีนที่มีพลัง แสดงออกมาได้

อย่างสวยงาม

24 龙头蛇尾

(มังกร-หัว-งู-หาง)

เริ่มต้นสวยงามยิ่งใหญ่ แต่ตอนจบกลับแย่

25 贪蛇忘尾

(โลภ-งู-ลืม-หาง)

ค�านึงแต่ผลประโยชน์มาก่อน แต่ไม่ค�านึงถึงผลที่

ตามมา

26 骇龙走蛇
(เขย่าขวัญ-มังกร-

งู-ไป)

ผู้ที่มีอิทธิพลใหญ่มาก

ที่มำ : 成语大词典编委会 (2012) ; 尔雅辞书编委会 (2015) ;  开心辞书研

究中心 (2015)

จากตารางท่ี 2 จะเห็นได้ว่า ส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู”  ได้น�าพฤติกรรมของงู 

ในความร้ายกาจ อ�ามหิต มาเพื่อว่ากล่าว หรือตักเตือน เช่นเดียวกับส�านวนไทย แต่จะ

แตกต่างกับส�านวนไทยในส่วนของการที่ไม่ได้กล่าวถึงพฤติกรรมเจ้าชู้ของผู้ชาย แต่หาก

กล่าวถึงการเขียนหนังสือ ด้วยลายมือที่ไม่สวยงาม เหมือนลักษณะการเลื้อยของงูแทน
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ด้ำนปริมำณ ผู้วิจัยด�าเนินตามขั้นตอน คือ

1.  ก�ำหนดประชำกรและกลุ่มตัวอย่ำง

 1.1  กลุ่มประชากร ได้แก่ นักศึกษาปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

เพื่อการสื่อสารสากล ที่ลงทะเบียนเรียนภาคการศึกษาท่ี 2 ปีการศึกษา 2561 จ�านวน 

173 คน  

 1.2 กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร

สากลทุกชั้นปีการศึกษา เพื่อให้เกิดระดับความเชื่อมั่น 95% สัดส่วนความคลาดเคลื่อน

จากการสุ่มกลุ่มตัวอย่างเท่ากับ 0.05 ผู้วิจัยจึงได้ก�าหนดขนาดกลุ่มตัวอย่างตามสูตร

ของทาโร่ ยามาเน่ (Yamane Taro, 1967 : 886) รวมทั้งสิ้นจ�านวน 121 คน จากนั้นใช้

วิธีการสุ่มอย่างง่าย (Simple Random Sampling) โดยมีนักศึกษาชั้นปีที่ 1 - 4  จ�านวน 

25 , 26 , 53 และ 17 คน เรียงตามล�าดับชั้นปีการศึกษา เพื่อเป็นผู้ตอบแบบทดสอบวัด 

ความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยที่มีค�าว่า “งู” โดยแยกทดสอบตามชั้นปีการศึกษา

2.  เครื่องมือที่ใช้ในกำรวิจัย

 ผู ้วิจัยใช้แบบทดสอบวัดความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยท่ีมีค�าว่า “งู”  

มีลักษณะเป็นแบบปรนัยชนิดเลือกตอบ มี 4 ตัวเลือก มาจากส�านวน 12 ส�านวน  

รวมทัง้หมด 24 ข้อ 24 คะแนน ทัง้น้ีเพือ่หาค่าความเทีย่งตรงของเน้ือหาทีม่ต่ีอจุดประสงค์

การเรียนรู้ กับความสอดคล้องในข้อค�าถามของแบบทดสอบ (IOC) ผู้วิจัยได้ตรวจสอบ

คุณภาพของแบบทดสอบวัดความเข้าใจโดยมีค่าดัชนีความสอดคล้องจากผู้เชี่ยวชาญ  

3 ท่านอยู่ที่ 0.87 และท�าการน�าผลที่ได้จากการท�าแบบทดสอบของกลุ่มท่ีไม่ใช่กลุ่ม

ตัวอย่างจ�านวน 20 คน ไปวิเคราะห์ข้อสอบแบบอิงกลุ่ม โดยใช้เทคนิค 27% เพื่อการ

แบ่งกระดาษค�าตอบออกเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มสูงและกลุ่มต�่า จากนั้นหาค่าความยาก (P) 

ของแต่ละข้อ พบว่า ค่าคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 0.65 ซึ่งอยู่ในระดับค่อนข้างง่าย เมื่อท�าการ

หาค่าอ�านาจจ�าแนก (r) ของแต่ละข้อ พบว่า ค่าคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 0.35 ซึ่งมีค่าอ�านาจ

จ�าแนกอยู่ในระดับปานกลาง (พิชิต ฤทธิ์จรูญ, 2545 : 138 - 142) สุดท้ายจึงหาค่า 

ความเชื่อม่ันของแบบทดสอบโดยหาค่าความคงท่ีภายใน จากวิธีของคูเดอร์ริชาร์ดสัน 

(Kuder - Richardson Procedure) ด้วยสูตร KR-21 (สิรินธร สินจินดาวงศ์, 2547 : 

21 - 33) พบว่า มีค่าความเชื่อมั่นอยู่ที่ 0.69
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3.  กำรเก็บรวบรวมข้อมูล

 3.1 ท้ายชัว่โมงการสอน ผู้วิจยัด�าเนินการสอดแทรกส�านวนไทยทีม่คี�าว่า 

“งู” เพื่อให้นักศึกษารู้ความหมายของส�านวน โดยจัดสัปดาห์ละ 3 ส�านวน เป็นระยะเวลา 

4 สัปดาห์

 3.2  สปัดาห์ที ่5 ผู้วิจัยแจกแบบทดสอบให้นักศกึษา โดยก�าหนดระยะเวลา 

ให้ท�าแบบทดสอบ 30 นาที

4.  กำรวิเครำะห์ข้อมูล

 ผู้วิจัยน�าข้อมูลคะแนนที่ได้ทั้งหมดมาวิเคราะห์ พร้อมสรุปผลการทดลอง

ตามความมุ่งหมายของการวิจัยที่ได้ก�าหนดไว้ แบ่งเป็น 3 ส่วน ดังรายละเอียดต่อไปนี้

 4.1  การวิเคราะห์ข้อมลูเพือ่ศกึษาประเภทของส�านวนไทยและส�านวนจีน

ทีม่คี�าว่า “งู” โดยใช้การพรรณนาวิเคราะห์จากแนวคดิการเปรยีบเทยีบภาษาเพือ่หาความ

คล้ายคลึงและความแตกต่างของส�านวนไทยและส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู”

 4.2  การวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อศึกษาภาพสะท้อนของส�านวนไทยและ

ส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” โดยใช้การพรรณนาวิเคราะห์จากแนวคิดที่มาอันเกี่ยวเน่ืองกับ 

ภาพสะท้อนของส�านวน

 4.3  การศกึษาความเข้าใจในการใช้ส�านวนไทยมคี�าว่า “งู” ของนักศกึษา  

โดยใช้สถิติวิเคราะห์ การหาค่าคะแนนเฉล่ีย (บุญชม ศรีสะอาด, 2542 : 102)  

ค่าส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน (S.D.) (ชูศรี วงศ์รัตนะ, 2560 : 77) และหาค่าแจกแจงความถี ่

แบบกลุ่ม (วิเชียร เกตุสิงห์, 2538 : 6 - 11)

ผลกำรวิจัย 

1.  ผลวิเคราะห์ข้อมลูเพือ่ศกึษาประเภทของส�านวนไทยและส�านวนจนีทีม่คี�าว่า  

“งู” พบว่า สามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่

 1.1  ประเภทส�านวนไทยทีมี่ค�าว่า “ง”ู กบัส�านวนจนีทีม่คี�าว่า “ง”ู เหมอืนกนั  

ส�านวนประเภทน้ีถือได้ว่ามีจ�านวนน้อย โดยมีเพียง 2 ส�านวน ได้แก่ ส�านวน “แหวก

หญ้าให้งูตื่น” ตรงกับส�านวนจีน คือ “打草蛇惊” และ ส�านวน “ขว้างงูไม่พ้นคอ”  
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ตรงกบัส�านวนจีน คอื “草蛇灰线” และ 1 ค�าเปรยีบเปรยคือ เขียนหนังสอืเหมอืนงูเลือ้ย  

ตรงกับส�านวนจีน คือ “春蛇秋蚓”

 1.2  ประเภทส�านวนไทยไม่มีค�าว่า “งู” แต่ส�านวนจีนมีค�าว่า “งู” มีอยู ่

ทัง้สิน้ 6 ส�านวน ซึง่ความหมายช้ีไปทางการเขียนอกัษรจีน 2 ส�านวน 1 ส�านวนมีความหมาย 

สื่อถึงการเร่ิมต้นสวยงามย่ิงใหญ่ แต่ตอนจบกลับเลวร้าย และ 3 ส�านวนท่ีสื่อถึงของ 

ที่อันตรายมาก ๆ หรือหน้าตาร้าย และจิตใจไม่ปกติ

 1.3  ประเภทส�านวนไทยมคีวามหมายตรงกนักับส�านวนจนีแต่ส�านวนไทย 

ไม่ได้ใช้ค�าว่า “งู” ส�านวนประเภทน้ีมีจ�านวนมากทีส่ดุ ซึง่มีอยูด้่วยกนัรวม 17 ส�านวน เช่น 

ส�านวนไทย “นกสองหัว” ความหมายตรงกับส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” คือ “一蛇两头”  

หรือ ส�านวนไทย “แกว่งเท้าหาเสี้ยน” ความหมายตรงกับส�านวนจีนท่ีมีค�าว่า  “งู” คือ  

“拨草寻蛇”

2.  ผลการศึกษาภาพสะท้อนด้านต่าง ๆ ของส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้ง  

2 ภาษา พบว่า สะท้อนจาก 5 ลักษณะ ดังนี้

 2.1  ภาพสะท้อนทางธรรมชาติ ประเทศไทย และประเทศจีนต่างให้ 

ความส�าคัญกับธรรมชาติเป็นอย่างมาก จึงท�าให้เกิดการน�าธรรมชาติที่อยู่รอบตัวมนุษย์

มาสร้างเป็นส�านวน สือ่ความหมายเชิงอปุมาของส�านวนทัง้สองภาษา เช่น การน�าธรรมชาติ

ของงูที่มักอาศัยตามพงหญ้า มาสร้างเป็นส�านวนว่า “แหวกหญ้าให้งูตื่น” ซึ่งก็ไม่ต่างจาก

การสร้างของส�านวนจีนคือ “打草蛇惊” หรือ ส�านวนจีน “草蛇灰线” ซึ่งมาจากการ 

น�าลกัษณะทางธรรมชาติท่ีงเูลือ้ยแบบคดไปเคีย้วมาอนัเป็นเอกลกัษณ์ เมือ่มนุษย์พบเหน็

รอยก็สามารถรู้ได้ทันทีว่าเป็นรอยของงู และจะเล้ือยไปทิศทางใด จึงน�ามาเปรียบกับ 

ผูท้ี่กระท�าผดิแมพ้ยายามปกปิด ปดัให้พน้ตวัอย่างไร สุดท้ายก็ถูกตามจบัตวัได้อยู่ด ีและ

ส�านวนไทย  “ต�าน�า้พรกิละลายแม่น�า้” ทีพ่ดูถงึธรรมชาตขิองแม่น�า้ซึง่มักจะไหลลงสูท่ี่ต�า่ 

ไปเรือ่ย ๆ  แต่มีผู้คนกลบัฝืนท�าในส่ิงท่ียากล�าบาก ต้องใช้แรงมากสดุท้ายกไ็ม่ได้รบัผลอนัใด 

กลับมา ตรงกับส�านวนจีน “画蛇添足”

 2.2  ภาพสะท้อนทางพฤตกิรรมและความรูส้กึนึกคิดของมนุษย์และสตัว์ 

ส�านวนประเภทน้ีเกิดจากการน�าอวัยวะส่วนหน่ึงส่วนใดของมนุษย์เช่น หัวใจ ตับ ศีรษะ 

มือ ล�าไส้ เป็นต้น มาสร้างเป็นส�านวน แล้วใส่พฤติกรรมของสัตว์ประกอบเข้าไปเป็นหนึ่ง
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ส�านวน เช่น งท่ีูมีพฤตกิรรมดรุ้าย ร้ายกาจ เจ้าเล่ห์ เม่ือน�ามารวมกับอวัยวะปาก และหวัใจ

ของมนุษย์ เช่น ส�านวนไทย “หน้าเนื้อใจเสือ” ส�านวนจีน “蛇心佛口” ก็จะสะท้อนว่า  

ผู้ท่ีมีใจเหีย้มโหด ดุร้าย แต่ปากกลบัหวานราวน�า้ผึง้ หรือ ส�านวนไทย “โลภมาก ลาภหาย”  

ส�านวนจีน “蛇欲吞象” ก็จะสะท้อนว่า ผู้ที่โลภมาก คิดอยากท�าการใหญ่กว่าก�าลัง 

ทีม่สีดุท้ายกจ็ะไม่เหลอือะไร เหมอืนงทูีอ่ยากจะกลนืช้าง และ ส�านวนไทย “ใจไม้ไส้ระก�า” 

ส�านวนจีน “蛇蝎心肠” ที่น�าเอาอวัยวะส�าคัญอย่างหัวใจและล�าไส้มาสะท้อนให้เห็น 

ความโหดร้าย ไม่ต่างจากพฤติกรรรมของงู หรือแมงป่อง

 2.3  ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ท่ีอยู่อาศัย การสะท้อนของ

ส�านวนประเภทนี้ไม่พบในส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้ง 2 ภาษา แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่า  

ส�านวนไทยและส�านวนจีนต่างกม็สี�านวนทีส่ะท้อนมาจากการต้ังทีอ่ยูอ่าศยั รวมถึงวิถีชีวิต

ความเป็นอยู ่เช่น ส�านวน  “ก�าแพงมีห ูประตูมช่ีอง” “隔墙有耳” และจากการศกึษาเรือ่งเล่า  

ต�านาน นิทาน นิยายปรัมปรา พบว่า ความคิดของชาวไทยและชาวจีนที่มีต่องูนั้นเป็นไป 

ในทศิทางเดียวกนั โดยมกีารนับถอืบชูางตูัง้แต่บรรพกาล เพราะเหน็ว่างเูป็นสตัว์ทีม่พีลงั

อ�านาจท่ียิง่ใหญ่ สามารถบนัดาลให้มนุษย์พบความสขุ หรอืหายนะได้ เช่น ชาวไทยทีป่รากฏ

ในต�านานของพญานาคที่มีความศรัทธาต่อพระพุทธศาสนา ซึ่งสามารถพบเห็นรูปปั้น

พญานาคทีค่อยปกป้อง คุ้มครองศาสนสถานต่าง ๆ  สอดคล้องกบักญัญรัตน์ เวชชศาสตร์ 

(2559 : 1101 - 1105) ให้ความเห็นว่า ความกลัวเป็นสาเหตุหน่ึงในการบูชางู 

ด้วยเช่ือว่าเม่ือท�าให้งูพอใจ งูก็จะไม่ท�าร้ายและช่วยคุ้มครองปกป้อง ส�าหรับสังคมไทย 

ความเช่ือเกี่ยวกับงูนั้น จะถูกเรียกว่า “นาค” ผู้เป็นเจ้าแห่งงู นาคเป็นส่วนหน่ึงของ

พระพุทธศาสนา อันปรากฏตามงานจิตรกรรมฝาผนังที่เล่าเรื่องพระภูริทัต จากเร่ือง 

ภูริทัตชาดก ด้านความเชื่อ ประเพณี และพิธีกรรม จะเห็นได้ชัดส�าหรับแถบลุ่มแม่น�้าโขง

จะมีประเพณีบั้งไฟพญานาคยามเมื่อถึง 15 ค�่า เดือน 11 ซึ่งจะใกล้เคียงกับชนชาติไท 

ทีอ่าศยัอยูน่อกประเทศไทย กไ็ด้มีหลกัฐานเกีย่วกบัพญานาคปรากฏข้ึน กล่าวคอื งานด้าน 

หัตถกรรมท่ีมักน�ารูปนาคมาท�าเป็นลวดลาย พร้อมน�ารูปลักษณ์มังกรของชาวจีน 

มาเสรมิแต่ง และด้านความเช่ือ ประเพณ ีพธิกีรรมชนชาตไิทจะมกีารสกัยันต์รปูพญานาค 

นาคหนัหวั นาคประสมพงศ์ หรอืพธิบีชูานาค ส�าหรบัชาวจีนจะมาจากต�านานเทพหน่ีหวา  

เทพสาวผู้มีท่อนบนเป็นมนุษย์ ท่อนล่างเป็นง ูผู้ซึง่ให้ก�าเนิดมนุษย์ด้วยการป้ันจากดินโคลน 
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

แล้วจับให้ชาย หญิงแต่งงานกัน หรือ หลี่ช๋วนเจียง (2013 : 38) ท่ีศึกษาความคิด 

ของคนตัง้แต่รุ่นอดตีจนถงึปัจจุบนัทีเ่กีย่วกบัง ูรวมทัง้ คณุค่าทางสนุทรียศาสตร์ของงทูีมี่

ต่อความหมายทางวัฒนธรรมผ่านนิยายช่ือ “โซ่วเสิน้จ้ี”《搜神记》พบว่า คนสมัยก่อน

จะเกรงกลวัต่อง ูเหน็ว่างเูป็นสตัว์ท่ีดรุ้าย อ�ามหติจนต้องเคารพบชูา เพือ่ให้ปกป้อง แต่ขณะ

เดยีวกนั สมัยก่อนทีย่งัไม่มีศาสนาเข้ามาเผยแพร่ในสงัคมจีน กไ็ด้มเีรือ่งเล่าเกีย่วกบังทูีอ่อก

มาช่วยเหลอืมนุษย์ให้พ้นจากปีศาจ เช่น ต�านานของนางพญางูขาว ท�าให้ในสมยัน้ีงูได้รับการ    

ยกย่องให้เป็นสญัลกัษณ์ของอ�านาจ ต่อมาสังคมจีนที่มีคติความเช่ือต่องู ก็ได้พัฒนามา

เป็นมังกรดังบันทึกจากนิยายเรื่อง “โซ่วเสิ้นจี้” หน้า 238 ที่กล่าวว่า มังกรเป็นสิ่งที่สื่อถึง

ความร�่ารวย อุดมสมบูรณ์ ราบรื่น สัญลักษณ์อ�านาจของอ๋อง  ซึ่งสอดคล้องกับความเห็น

ของ หนีเจิงฟาง (2008 : 24) ที่กล่าวว่า งูเป็นสัตว์มีพิษ โหดร้าย น่าเกลียด เป็นสัตว์ 

ทีม่นษุย์ต่างกอ็ยากหลกีหน ีแต่เม่ือนานวันผ่านไป งกูก็ลายเป็นสญัลกัษณ์ส่วนใดส่วนหน่ึง 

ของสังคมจีนอย่างไม่มีท่ีส้ินสุด สามารถพบได้ในทั้งส�านวนมากมาย หรือพบในสิบสอง

นักษัตรปีงู (蛇) หรือความเชือ่ของชาวบ้านท่ีว่าถ้าฝันถงึงแูล้ว จะให้ก�าเนิดลกูชาย และต่อมา  

งูก็ถูกยกระดับข้ึนเป็นเซียนในรูปของมังกร   ตราบจนปัจจุบันก็ได้น�ามาเป็นความเชื่อ 

ในการปกป้องสถานที่ส�าคัญต่าง ๆ  

 2.4  ภาพสะท้อนทางความเช่ือ ศาสนา การสะท้อนของส�านวนประเภทน้ี 

จะไม่พบในส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้งสองภาษา แต่สามารถพบได้จากส�านวนที่ไม่ได้

ใช้ค�าว่า “งู” เช่น ความเชื่อเกี่ยวกับผี ชาวไทยและชาวจีนเชื่อว่าผีหรือเทวดาท�าเรื่องราว 

ทีผู้่คนไม่คิดมาก่อนให้บงัเกดิข้ึนคนไทยอาจบอกว่า “ผีบงัตา, ผีผลกั” ส่วนส�านวนจีนบอกว่า  

“鬼使神差” หมายถงึ เร่ืองราวท่ีเกดิข้ึนเหนือความคาดหมาย เหมือนผหีรอืเทวดาท�าให้

มนับงัเกดิข้ึน รวมท้ัง ค�าพงัเผยท่ีมคีวามคล้ายกนัอย่างค�าผงัเผยไทย “ผอมราวไม้เสยีบผ”ี  

และค�าผังเผยจีน “骨瘦如柴” ซึ่งมีที่มาจากการท�าศพที่คล้ายกันคือ ต้องใช้ไม้เป็นฟืน  

วางพาดไปมาเพื่อเป็นท่ีรองศพ หรือใช้ไม้เสียบที่ศพเพื่อให้ศพน้ันไหม้จนทั่วร่าง 

โดยความหมายกใ็ช้เปรียบเทยีบผู้ทีม่รูีปร่างผอมแห้งเหมอืนกบัไม้เสยีบผี ส�าหรับความเชือ่ 

เกี่ยวกับศาสนา แม้ว่าศาสนาพุทธในสังคมจีน จะนับถือนิกายมหายานเป็นส่วนใหญ่  

แตกต่างจากสังคมไทยที่นับถือนิกายเถรวาทควบคู่ไปกับนิกายมหายาน แต่ความเชื่อ 

ทางพุทธศาสนาของสังคมไทยและสังคมจีนได้มีมาตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 11 เริ่มจาก 
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ราชวงศ์หยวน ต่อเน่ืองมาจนถงึปัจจุบนั ท�าให้ทัง้สองประเทศมสี�านวนท่ีเกดิข้ึนจากศาสนาพทุธ 

คล้ายกันเป็นอย่างมาก เช่น ส�านวน “เห็นกงจักรเป็นดอกบัว” ตรงกับส�านวนจีน  

“认贼为子”  หรือส�านวน “ท�าดีได้ดี ท�าชั่วได้ชั่ว” ตรงกับส�านวนจีน “好人有好报 , 

恶人有恶报”  และส�านวน “กรวดน�า้คว�า่ขัน” ตรงกบัส�านวนจีน “恩断义绝” หมายถงึ 

ตดัขาดความสมัพนัธ์ทีม่รีะหว่างกนั รวมทัง้ส�านวนทีม่าจากการปฏเิสธทีจ่ะรบัของใส่บาตร 

จากฆราวาสผู้ประพฤติตนไม่เหมาะสมต่อสงฆ์คือ ส�านวน “คว�า่บาตร” ตรงกับส�านวนจีน 

“言语路绝” หมายถึง ปฏิเสธที่จะพูดคุยหรือคบค้าสมาคมด้วย 

 2.5 ภาพสะท้อนทางเคร่ืองดนตรี การละเล่น การสะท้อนของส�านวน 

ที่มีค�าว่า “งู” ประเภทน้ีจะไม่พบในส�านวนจีน แต่พบได้ในส�านวนไทย คือส�านวน  

“งกูนิหาง” ซึง่สะท้อนทีม่าจากการละเล่นงกูนิหาง แต่เมือ่แปลความหมายจะต้องแปลว่า  

ท�าอะไรไว้ แล้วซักทอดเกี่ยวโยงกันเป็นทอด ๆ อย่างไรก็ตาม ส�านวนไทยและส�านวนจีน

ก็ยังมีการปรากฏเกี่ยวกับเครื่องดนตรีที่คล้ายกัน เช่น ส�านวนไทย “สีซอให้ควายฟัง” 

ส�านวนจนี “对牛弹琴” หมายถงึ สอนหรือแนะน�าอะไรให้ผู้อืน่ไป แต่ผู้นัน้กลบัไม่เชือ่ฟัง  

หรือปฏิบัติตาม และส�านวนไทย “อึกทึกครึกโครม” ส�านวนจีน “鼓乐喧天” หมายถึง 

เสียงดังมาก ๆ แต่แฝงไปด้วยความครึกครื้น สนุกสนาน หรือ ส�านวนไทยท่ีมีลักษณะ

ของการใช้เคร่ืองดนตรีมาเป็นส่วนประกอบของส�านวน แต่ส�านวนจีนใช้สิ่งอื่นและ 

มคีวามหมายคล้ายกนั เช่น ส�านวนไทย “ร�าไม่ด ีโทษป่ีโทษกลอง” ส�านวนจนี “怨天尤人”  

หมายถึง รู้ทั้งรู้ว่าตัวเองผิด แต่กลับโทษ หรือโยนความผิดให้ผู้อื่น และส�านวนไทย  

“ไม่มป่ีี มขีลุย่” ส�านวนจนี “突如其来” หมายถงึ เร่ืองราว หรือเหตกุารณ์ทีเ่กดิข้ึนอย่าง

ไม่มีที่มาที่ไปมาก่อน เป็นต้น

3.  ผลกำรศกึษำควำมเข้ำใจกำรใช้ส�ำนวนไทยท่ีมีค�ำว่ำ “ง”ู ของนกัศกึษำ 

 ผลการศกึษาจากคะแนนเตม็ 24 คะแนน พบว่า ค่าคะแนนเฉลีย่ความเข้าใจ

การใช้ส�านวนไทยท่ีมคี�าว่า “ง”ู รวมทกุชัน้ปี อยูท่ี ่16.27 คะแนน โดยชัน้ปีที ่1 จ�านวน 25 คน  

ท�าคะแนนสอบได้ต้ังแต่ 14 คะแนน ถึง 22 คะแนน ค่าคะแนนเฉลี่ย 17.36 คะแนน  

ค่าส่วนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั 2.10 ความเข้าใจอยู่ในระดับมาก ชัน้ปีท่ี 2 จ�านวน 26 คน  

ท�าคะแนนสอบได้ตั้งแต่ 6 คะแนน ถึง 22 คะแนน ค่าคะแนนเฉลี่ย 15.77 คะแนน  

ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 4.07 ความเข้าใจอยู่ในระดับปานกลาง ชั้นปีที่ 3  
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จ�านวน 53 คน ท�าคะแนนสอบได้ตัง้แต่ 4 คะแนน ถงึ 22 คะแนน ค่าคะแนนเฉลีย่ 14.94 

คะแนน ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 3.86 ความเข้าใจอยู่ในระดับปานกลาง และ 

ชัน้ปีท่ี 4 จ�านวน 17 คน ท�าคะแนนสอบได้ตัง้แต่ 12 คะแนน ถงึ 22 คะแนน ค่าคะแนนเฉลีย่ 

17.00 คะแนน ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 3.12 ความเข้าใจอยู่ในระดับมาก  

ดังตารางที่ 3

ตำรำงที่ 3  แสดงผลการศึกษาความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยที่มีค�าว่า “งู” ของนักศึกษา

ชั้นปีกำร

ศึกษำที่

จ�ำนวนคน

(n)

คะแนน

ต�่ำสุด -สูงสุด

คะแนนเฉลี่ย

(Χ )

ค่ำส่วนเบี่ยงเบน

มำตรฐำน

(S.D.)
1 25 14 - 22 17.36 2.10
2 26 6 - 22 15.77 4.07
3 53 4 - 22 14.94 3.86
4 17 12 - 22 17.00 3.12

เฉลี่ยรวมทุกชั้นปี 16.27

หมำยเหตุ : การแปลความหมาย แบ่งระดบัเป็น 3 ระดับ (วิเชยีร เกตสุงิห์, 2538 : 6 - 11)

คะแนนตั้งแต่ 0 - 8 มีความเข้าใจน้อย

คะแนนตั้งแต่ 9 - 16 มีความเข้าใจปานกลาง

คะแนนตั้งแต่ 17 - 24 มีความเข้าใจมาก

กำรอภิปรำยผล

1.  การศึกษาประเภทของส�านวนไทยและส�านวนจีนที่มีค�าว่า “งู” พบว่า 

ประเภทส�านวนไทยและจีนที่ใช้ค�าว่า “งู” เหมือนกันน้อยที่สุด เหตุที่เป็นเช่นนี้เพราะว่า  

1. ภาษาไทยและจีนมีลักษณะเป็นค�าโดดเหมือนกัน การเรียงค�าเข้าส�านวนท�าได้ง่าย  

2. ภาษาไทยไม่มีการสลับต�าแหน่งของค�าในส�านวนโดยที่ความหมายไม่เปลี่ยนแปลงไป

เหมือนกับภาษาจีน 3. ปัจจัยในการสร้างส�านวนขึ้นใช้ของแต่ละชนชาติย่อมแตกต่างกัน 

อันเน่ืองจากการด�าเนินวิถีชีวิต ทัศนคติ ประเพณีและสังคม เป็นต้น 4. กลวิธีที่ใช ้
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ในการเปรยีบเทยีบทีแ่ตกต่างกนั ซึง่ถ้าเปรียบเทียบด้านโครงสร้างไวยากรณ์ หน้าทีค่�าใน

ส�านวน หรอืการให้ความหมายแง่ต่าง ๆ  อาจท�าให้มีจ�านวนของส�านวนประเภทเหมอืนกนั

เพิม่ข้ึนได้ นอกจากน้ีประเภทส�านวนไทยมคีวามหมายตรงกนักบัภาษาจนี แต่ส�านวนไทย 

ใช้ค�าอืน่ จดัเป็นประเภทท่ีพบได้มากทีส่ดุ สาเหตุอาจมาจากสิง่ทีอ่ยูร่อบตวัซึง่ผกูพนัใกล้ชดิ 

และการเปลีย่นแปลงของสงัคมในแต่ละสมยัทีแ่ตกต่างกนั จึงสร้างส�านวนด้วยสตัว์คนละชนิด  

แต่ให้ความหมายเดียวกนั เช่น ส�านวน “一蛇两头” ส�านวนน้ีชาวจีนใช้ง ูแต่ชาวไทยใช้นก  

สอดคล้องกับงานวิจัยของ กณกินนัต์ โยธานะ (2556 : 102) ทีไ่ด้พบว่า ความหมายของ

ส�านวนจีนท่ีมคี�าว่า “吃” และ “食” กบัส�านวนไทยทีม่คี�าว่า “กิน” พบได้ 3 ประเภทคือ 

ประเภทเหมอืนกนั ประเภทส�านวนจีนทีมี่ค�าว่า “吃” และ “食” แต่ส�านวนไทยใช้ค�าอืน่  

และประเภทส�านวนไทยใช้ค�าว่า “กนิ” แต่ส�านวนจนีใช้ค�าอ่ืน แตกต่างจากงานวิจัยของ 

สุชาดา กุลบุตร (2555 : 50)  ท่ีได้พบว่า สภุาษิตจีนแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

ประเภทของความหมายท่ีแบ่งออกได้ 3 ส่วน ได้แก่ แง่บวก 23% เป็นกลาง 48% แง่ลบ 

29% และประเภทแบ่งตามจดุมุง่หมายท่ีแบ่งย่อยออกได้ 2 ส่วนประกอบด้วย เพือ่สัง่สอน 

ตกัเตือน ชีแ้นะ 76% และ ข้อห้าม 24%

2.  การศึกษาภาพสะท้อนของส�านวนที่มีค�าว่า “งู” ของทั้ง 2 ภาษา พบว่า 

สะท้อนมาจาก 5 ลักษณะ ได้แก่ 1. ภาพสะท้อนทางธรรมชาติ เพราะมนุษย์ต้องอาศัย

ธรรมชาติเป็นปัจจัยหลักในการด�ารงชีวิตคนสมัยก่อนจึงสร้างค�าพูดจากความเป็นจริง 

ทีร่ายล้อมอยูร่อบตัว หรอืสงัเกตเหน็แล้วต้องการเอามาเตือนคนรุน่ต่อมา แต่จะให้เตอืน

โดยตรงอาจต้องใช้ค�าพูดที่ยาวเกินไป จึงน�าสิ่งท่ีเกิดข้ึนตามธรรมชาติมาเป็นตัวกลาง 

ทีจ่ะสือ่สารระหว่างกนั 2. ภาพสะท้อนทางพฤติกรรม และความรูส้กึนึกคดิของมนุษย์และสตัว์ 

เพราะว่าในสังคมหน่ึงไม่สามารถให้คนคิด หรือมีพฤติกรรมเดียวกันหมดได้ และ 

การจะกล่าวถึง ต�าหนิ ชมเชย คนใดคนหนึ่งข้ึนมาก็ไม่ควรที่จะพูดโดยใช้ค�าพูดตรง ๆ 

เกินไปนัก จึงได้คิดค�าพูดเชิงเปรียบเทียบที่เห็นภาพได้จริงตามท่ีต้องการจะกล่าวข้ึนมา 

โดยอิงจากพฤติกรรม ทั้งสัตว์ และมนุษย์มาสร้างเป็นส�านวน 3. ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิต

ความเป็นอยู่ ที่อยู่อาศัย แม้ว่าส�านวนทั้ง 2 ภาษาที่กล่าวถึงที่อยู่อาศัยจะไม่ปรากฏค�าว่า 

“ง”ู อยู่ในส�านวน เพราะว่าการสร้างท่ีอยูอ่าศยัมนุษย์ไม่ได้พึง่พาสตัว์มากนัก แต่จะหนัไป

พึง่พาธรรมชาติมากกว่า แต่งกูไ็ด้เข้าไปเกีย่วเน่ืองกบัความเชือ่ในการด�ารงชวิีตของคนทัง้
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สองชาติจวบจนปัจจุบัน อีกทั้งท่ีอยู่อาศัยเป็นหน่ึงในปัจจัยสี่ต่อการด�ารงชีวิตของมนุษย์  

จึงต้องมแีนวคดิในการพดูถงึการสร้างทีอ่ยูอ่าศยัเพือ่ให้สอดคล้องต่อการด�ารงชีวิต อกีทัง้

ยงัช่วยบอกเล่าสภาพของวิถชีวิีต ลกัษณะการสร้างทีอ่ยู่อาศยัของคนทัง้สองชาตท่ีิแทรกอยู่

ในส�านวน 4. ภาพสะท้อนทางความเชือ่ ศาสนา แม้ว่าส�านวนทัง้ 2 ภาษาท่ีกล่าวถงึความเช่ือ 

ศาสนาจะไม่ปรากฏค�าว่า “ง”ู อยู่ในส�านวน แต่ส�านวนของทัง้ 2 ภาษาได้ปรากฏความเชือ่ 

เก่ียวกับความเช่ือทางศาสนาท่ีตรงกันคือ การนับถือผี การไหว้วิญญาณผู้ล่วงลับ 

การท�าความด ีบาปบุญคุณโทษ อนัมปัีจจัยจากการเผยแพร่แลกเปลีย่นวัฒนธรรมระหว่างกัน 

ของคนท้ังสองชาติ การอพยพย้ายถิ่นฐานเข้ามาตั้งรกราก การยืมค�าในภาษาจีนเข้า 

มาใช้ในภาษาไทย 5. ภาพสะท้อนทางเครื่องดนตรี การละเล่น เพราะทุกชนชาติย่อมไม่

อาจด�าเนินชีวิตโดยปราศจากการร้องร�า การละเล่น อันสร้างความสนุกสนานให้กับคน 

ในสงัคมได้ จงึต้องมีการคิดค้นเครือ่งดนตรี หรอืการละเล่นข้ึนใช้ จากน้ันจงึน�าสิง่เหล่าน้ี 

มาสร้างเป็นส�านวนโดยการเปรียบเทียบ ซึง่ปรากฏส�านวนไทยท่ีใช้ค�าว่า “ง”ู ในการละเล่น  

แต่จีนก็น�ามาเป็นชื่อของผลไม้อย่าง “สละ 蛇果” ซึ่งแตกต่างจากชาวไทยที่จะไม่น�าสัตว์

มาตั้งเป็นชื่อของผลไม้ แต่ชาวไทยจะน�าไปพูดถึงชื่อโรคแทน เช่น งูสวัด ซึ่งภาพสะท้อน

ของส�านวนทั้งหมดที่ได้กล่าวมาสอดคล้องกับทฤษฎีของ Lakeoff and Johnson (2003 :  

265) ท่ีกล่าวว่า ถ้อยค�า อุปลักษณ์ที่ใช้สื่อสาร หรือพบเห็นได้ในชีวิตประจ�าวันเป็น 

หลักฐานส�าคัญที่ช่วยสะท้อนระบบวิธีคิด หรือมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษา และงานวิจัยของ  

สิริวรรณพิชา ธนจิราวัฒน์ (2559 : 78) ทีไ่ด้พบว่า ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมผ่านส�านวน

ไทย จีน และองักฤษ ของสามภาษาทีเ่หมอืนกนั และพบได้มากทีส่ดุคอื ภาพสะท้อนทาง

วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณ ีรวมถงึศาสนาด้วย

3.  การศึกษาความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยที่มีค�าว่า “งู” ของนักศึกษาระดับ

ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล พบว่า นักศึกษาช้ันปีที่ 1 และ 

ชัน้ปีท่ี 4 มีระดบัความเข้าใจมาก เหตทุีเ่ป็นเช่นนีเ้พราะว่า นักศกึษาช้ันปีที ่1 ได้มกีารเรยีน

การสอนวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร แล้วผู้สอนในรายวิชาดังกล่าวได้มีการให้นักศึกษา

ท�าความเข้าใจในส�านวนไทย นอกจากนี้ ความรู้เดิมของนักศึกษาที่ติดตัวมาตั้งแต่ระดับ

มธัยมปลายท่ีเน้นความรูเ้รือ่งดงักล่าว กอ็าจเป็นปัจจยัในการส่งเสริมความรูข้องนักศกึษา 

ส�าหรับนักศึกษาชั้นปีที่ 4 เน่ืองจากมีอายุ และความคิดความอ่านในระดับที่สูงมากกว่า 
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ชั้นปีการศึกษาอื่น ๆ  รวมทั้ง ประสบการณ์ที่พบมามากกว่า ส่วนนักศึกษาชั้นปีที่ 2 และ

ชั้นปีที่ 3 มีระดับความเข้าใจปานกลาง อันอาจเน่ืองมาจากกิจกรรมที่มาก ความกดดัน 

ในเรื่องต่าง ๆ ล้วนเป็นปัจจัยส�าคัญท่ีท�าให้ขาดกระบวนการคิดที่รอบคอบ ซึ่งตรงกับ

ความเห็นของ  Matlin. M. W. (1995 : 206) ที่เห็นว่า ความจ�า (Memory) หมายถึง  

การเกบ็ข้อมูลไว้ระยะเวลาหน่ึง ความจ�าเกีย่วข้องกบัการเกบ็รักษาข้อมลูในช่วงเวลาทีผ่่านมา 

อาจจะเก็บไว้ในช่วงระยะเวลาน้อยกว่า 1 วินาทีหรือยาวนานตลอดชีวิตก็ได้ และ 

ค่าคะแนนเฉลี่ยรวมของนักศึกษาทุกชั้นปีการศึกษาพบว่าอยู่ที่ระดับปานกลาง ซึ่งเป็น

ไปตามสมมุติฐานที่ผู้วิจัยได้ตั้งไว้ ตลอดจนสอดคล้องต่อผลวิจัยของ จิรวัฒน์ เพชรรัตน์ 

(2560 : 58) ที่ท�าการศึกษาระดับความสามารถในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษา ระดับ

ปรญิญาตร ีมหาวิทยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลธญับรีุ ซึง่พบว่า ในภาพรวมของความสามารถ 

ในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาอยู่ในระดับปานกลาง 

ข้อเสนอแนะ  

ข้อเสนอแนะกำรน�ำผลกำรวิจัยไปใช้  

1.  ผลการวิจัยครั้งน้ี แสดงให้เห็นว่าลักษณะของท้ัง 2 ภาษาท่ีเหมือนและ 

แตกต่างกัน ถือเป็นส่ิงที่จะช่วยพัฒนาให้เกิดกลวิธีการสอนเพื่อเพิ่มทักษะการสร้าง

ประโยคภาษาจีนให้แก่นักศึกษา เน่ืองจากการเรียนการสอนในช้ันเรียนปกติ อาจสร้าง

เพียงความคิดทางกรอบวิชาการให้แก่นักศึกษา 

2. สามารถให้เกิดการตระหนักรู้ได้ว่า ส�านวนไม่ได้เป็นแค่ค�าพูดเพียงต่อไป 

หากยังสอดแทรกองค์ความรู้ทางวัฒนธรรม วิถีชีวิต ศาสนา ความเช่ือแฝงไว้ในส�านวน 

ถ้าน�ามาส่งเสริมคุณธรรม จริยธรรมให้แก่นักศึกษาจะช่วยให้นักศึกษาเกิดความคิดได้  

รู้ผิดชอบชั่วดีก่อนที่จะท�าอะไร

3.  การศกึษาความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยอาจช่วยบ่งบอกได้ว่า ไม่ว่ากาลเวลา

จะเปลีย่นไปอย่างไร หรอืจะมกีารเกดิค�าทีน่ยิมใช้ใหม่ ๆ  ข้ึนมามากแค่ไหน แต่ส�านวนไทย

ก็ยังไม่ได้ถูกลืมเลือนไปด้วย 
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ข้อเสนอแนะกำรวิจัยครั้งต่อไป 

1.  ควรมีการวิจัยเกี่ยวกับประสิทธิผลของวิธีการสอนด้วยส�านวน หรือ 

การศึกษาเปรียบเทียบในมุมมองของหน้าที่ของค�าในส�านวน เพื่อให้เห็นความเหมือน 

และแตกต่างของทั้ง 2 ภาษามากยิ่งขึ้น

2.  งานวิจัยฉบับน้ีเป็นเพียงการศึกษาถึงความเข้าใจการใช้ส�านวนไทยท่ีม ี

ค�าว่า “งู” เท่าน้ัน ซึ่งอาจมีปริมาณส�านวนในการทดสอบน้อย ดังน้ัน เพื่อให้เกิด 

ความแน่ใจว่านักศึกษาสามารถเข้าใจส�านวนได้อย่างถ่องแท้โดยศึกษาวิจัยเพิ่มเติม 

ด้วยการศึกษาส�านวนที่เกี่ยวข้องกับสัตว์

เอกสำรอ้ำงอิง 

กณิกนันต์ โยธานะ. (2556). การศึกษาเปรียบเทียบส�านวนจีนที่มีค�าว่า “吃” และ 

“食” กับส�านวนไทยท่ีมีค�าว่า “กิน”. วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต. 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

กฤชกร เพชรนอก. (2558). สภุาษิต ค�าพงัเพย และส�านวนไทย. พมิพ์คร้ังที ่8. กรุงเทพฯ 

: สกายบุ๊กส์.

กัญญรัตน์ เวชชศาสตร์. (2559). มโนทัศน์เรือ่งนาคของชนชาติไท, Veridian E - Journal 

Silapakorn University. 9(1), 1099 - 1116.

เกสรา ลีเ้จรญิ. (2562). ศพัท์วัยรุน่ 2018. [ออนไลน์]. ได้จาก http://seventeenthailand.

com/2016-2018 [สืบค้นเมื่อ วันที่ 6 สิงหาคม 2562].

จิรวัฒน์ เพชรรัตน์. (2560). ความสามารถในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษา ระดับ

ปริญญาตรี มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี. วารสารมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยนเรศวร. 14(3), 49 - 62.

ชูศรี วงศ์รัตนะ. (2560). เทคนิคการใช้สถิติเพื่อการวิจัย. พิมพ์คร้ังท่ี 13. กรุงเทพฯ: 

อมรการพมิพ์.

ดวงเดอืน สวัุตถ.ี (2524). ภาษาศาสตร์กบัการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ. กรุงเทพฯ 

: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.



124

Thai and Chinese proverb with the word “Snake” Supatchaya Sawatyothin

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 8 No. 2  July - December 2019

ทศินา แขมมณ.ี (2545). กระบวนการเรยีนรู ้: ความหมาย แนวทางการพฒันาและปัญหา

ข้องใจ. กรุงเทพฯ : เอกสารเผยแพร่โครงการ วพร..

บุญชม ศรีสะอาด. (2542). วิธีการสถิติส�าหรับการวิจัย. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ:  

สุวีริยาสาสน์.

ประเพศ ไกรจันทร์. (2558). ครบเคร่ืองเรื่องส�านวนอังกฤษ (Complete English  

Idioms). กรุงเทพฯ : พี.เอส.เพรส..

ฝ่ายวิชาการไอคิวพลัส. (2558). พจนานุกรมไทยใหม่ล่าสุด. ฉะเชิงเทรา : พีเอ็นเอ็น 

มีเดียกรุ๊ป.

พชิติ ฤทธิจ์รญู. (2545). หลกัการวัดและประเมนิผลการศกึษา. พมิพ์ครัง้ท่ี 2. กรงุเทพฯ 

: เฮ้าส์ ออฟ เคอร์มีสท์.

วรวรรณ คงมานุสรณ์. (2545). รู้ถ้วนส�านวนไทย. พิมพ์ครั้งที่ 5. กรุงเทพฯ : อักษร

เจริญทัศน์.

วิจิตรมาตรา, ขุน (สง่า กาญจนาคพันธุ์). (2543). ส�านวนไทย. กรุงเทพฯ : โรงเรียน

ภาษาและวัฒนธรรมสมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย - ญี่ปุ่น).

วิเชียร เกตุสิงห์. (2538). การวิจัยเชิงปฏิบัต.ิ กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

สิรินธร สินจินดาวงศ์. (2547). วิธีการวิเคราะห์ข้อสอบ. วารสารวิจัยศรีปทุมปริทัศน์. 

4(1), 21 - 33.

สิริวรรณพิชา ธนจิราวัฒน์. (2559). การศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม

ผ่านส�านวนไทย จีน และอังกฤษ, วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยขอนแก่น. 5(1), 59 - 82.

สุชาดา กุลบุตร. (2555). การศึกษาวิเคราะห์สุภาษิตจีนที่มีตัว 牛 . วิทยานิพนธ ์

ศิลปศาสตรบัณฑิต. มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี.

สุรศักดิ์ แย้มอุ่น. (2552). วากยสัมพันธ์ในภาษาไทยและภาษาสันสกฤต : การศึกษา

เปรียบเทียบ. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตร มหาบัณฑิต. มหาวิทยาลัยศิลปากร.

หนีเจงิฟาง. (2008). 中西蛇文化审美. งานวิจยั, วิทยาลยัเทคโนโลยแีละวิทยาศาสตร์

หูน๋าน.



ปีที่ 8 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2562 125

สุภัชญา สวัสดิ์โยธิน ส�านวนไทยและส�านวนจีนที่มีค�าว�่า “งู”

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

หลี่ช๋วนเจียง. (2013). 试析《搜神记》中的文化 . วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต. 

มหาวิทยาลัยครูหน๋านจิง.

Benjamin S. Bloom, J. Thomas Hastings and George F. madaus. (1956). Handbook 

on Formation and Summative of Student Learning. New York : Mc graw 

Hill.
Huang Haiyuan, I Dewa Putu Wijana and Tatang Hariri. (2016). A Comparision of 

the Origin of Idioms in Mandarin and Indonesian. Humaniora. V28 n2, 
121 - 130.

Lakeoff,G. and Johnson,M.. (2003). Metaphor we live by. Chicaco : University of 

Chicaco.

Matlin. M. W. (1995). Psychology.  2nded. : Holt  Rinehart  and  Winston, Inc.

Pearson,P.D. and Johnson. (1978). Teaching reading Comprehension. New York : 

Holt, Rinehart and Winston.

Shi Wenjuan and Jiang Yuhong. (2015). Comparision and Contrast Between English 

and Chinese Idioms From Cultural Connotation Perspective. CSCanada 

Studies in Literature and language. V10 n1, 102 - 113.

Yamane Taro. (1967). Statistics, An Introductory Analysis.  2nd ed. New York : 

Harper and Row.

成语大词典编委会. (2012).  成语大词典. 第二版. 北京 : 商务国际有限公司.

尔雅辞书编委会. (2015).  汉语成语词典. 吉林 : 吉林出版集团

范氏缘红. (2018). 汉越成语中的数词对比研究. 硕士学位, 广西师范大学.

开心辞书研究中心. (2015).  小学生多功能成语词典. 甘肃 : 甘肃教育.

夏征农. (1989).  辞海 (缩印本). 上海 : 上海辞书.


